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elene gogiaSvili 

asistent-profesori, Tsu 

 

mama-Svilis orTabrZola aRmosavlur da dasavlur epikur 

tradiciebSi (`rostomiani~ da `hildebrandis simRera~) 

 

mama-Svilis orTabrZola Sua saukuneebis literaturul da ze-

pir TxrobiT tradiciebSi1

uZvelesi teqsti, romelSic mama-Svilis brZolaa dramatulad 

asaxuli, fiqsirebulia arabul istoriul TxzulebaSi. es aris abasi-

di xalifas, abdalah ibn muhamad al-mansuris (754-775) ambavi. meomari 

ucxoeTSi mogzaurobisas gaicnobs qals, romelic misgan daorsulde-

ba. meomari qals utovebs beWedsa da tansacmels, raTa amiT Svilis 

cnoba SeZlos. mama-Svili erTmaneTs orTabrZolaSi xvdeba da vaJi iR-

upeba. es Tqmuleba arabul zepirsityvierebaSic aris cnobili da is-

toriuli saxe aqvs.

 farTod gavrcelebuli siuJetia, romelic 

TaobaTa Soris dapirispirebas mwvave brZolis aRweriT gamoxatavs. ma-

ma da vaJi, mowinaaRmdege mxareebs warmoadgenen omSi da erTmaneTs 

xvdebian, rogorc ucnobebi. brZola tragikulad mTavrdeba. evropasa 

da axlo aRmosavleTSi uamravi literaturuli da folkloruli 

versia arsebobs Tqmulebisa, Tu rogor eZebs sxvagan dabadebuli Svi-

li Tavis mamas da mere misive xeliT kvdeba. am siuJets icnobs kavka-

siis yvela xalxi da misi variaciebi gansakuTrebuli mravalferovne-

biT gamoirCeva. 

2

                                                           
1 kvleva nawilia proeqtisa `aRmosavleTi da dasavleTi qarTul xalxur zRaprebSi: 

zepiri da literaturuli tradiciebi~, romelic xorcieldeba SoTa rusTavelis 

erovnuli samecniero fondis xelSewyobiT (FR 217488). 

  

2 O. Spies. Arabisch-islamische Erzählstoffe, in Enzyklopädie des Märchens 1. Berlin/New York. 
Walter de Gruyter. 1977, gv. 685-718. 
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pirveli werilobiTi Zegli evropaSi mamisa da Svilis sabedis-

wero Sexvedraze aris IX saukuneSi anonimi avtoris mier Seqmnili 

`hildebrandis simRera~ (“Das Hildebrandsliedˮ). garda imisa, rom es 
aris erTaderTi SemorCenili nimuSi saerTogermanikuli sagmiro sim-

Rerisa germanul literaturaSi, sxva TvalsazrisiTac aris mniSvne-

lovani: swored misi SeswavliT daiwyo mama-Svilis orTabrZolis li-

teraturul-folkloruli siuJetis kvlevis istoria. Zmebma grimebma 

1812 wels gamoaqveynes hildebrandis simReris xelnaweri, romelsac 

axlavs filologiuri gamokvleva, Targmani Zveli germanulidan bwka-

redis saxiT, mravalricxovani SeniSvna enobrivi, stilisturi, poetik-

uri sakiTxebis garSemo da TqmulebaTa mTeli ciklis mimoxilva.3

`hildebrandis simReris~ xelnaweri daculia kaselis biblioT-

ekaSi, TviTon xelnaweri ki, romlis ZiriTad korpuss Seadgens laTi-

nuri saRvTismetyvelo traqtati, fuldas monasters ekuTvnoda. `hil-

debrandis simRera~ miwerilia traqtatis pirvelsa da ukanasknel 

gverdebze. teqsti naklulia, dasasruli dakargulia, Tumca aSkaraa 

misi kavSiri epikur tradiciasTan. qvemoT mocemulia `hildebrandis 

simReris~ sruli Targmani. 

  

hildebrandis simRera4

amboben,  

 

saomrad gaemzadnen  

hildebrandi da hadubrandi or laSqars Soris.5

iaraRi aisxes, Svilma da mamam, 

 

abjari Caicves, welze maxvili Semoirtyes, 

iaraRi aisxes gmirebma. 

hildebrandma hkiTxa, heribandis Zem, Warmagma, 

                                                           
3 Die beiden ältesten deutschen Gedichte aus dem achten Jahrhundert: Das Lied von Hildebrand 
und Hadubrand und das Weißenbrunner Gebet zum erstenmal in ihrem Metrum dargestellt und 
herausgegeben durch die Brüder Grimm. Kassel, bei Thurneisen. 1812. 
4 bwkaredi Sesrulebulia Tanamedrove germanulidan Cem mier. konsultaciisTvis mad-

lobas vuxdi doqtorantebs, simon hoelSersa (ienis universiteti, germania) da and-

rei kapcars (masarikis universiteti, CexeTi).  
5 Tqmulebis istoriuli fonia germanel tomTa brZolebi romis imperiis winaaRmdeg. 

456 wels romi odoakerma daipyro. amave xanebSi roms aujanydnen goTebi Teodorixis 

xelmZRvanelobiT. germanul xalxur TqmulebebSi Teodorixisgan momdinareobs dit-

rixi bernelis saxeli. masTan dakavSirebuli gadmocemebi samecniero literaturaSi 

ditrix bernelis TqmulebaTa ciklad moixsenieba. 
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gamocdilma, gamohkiTxa 

oriod sityviT, Tu vin iyo misi mama, 

ra erqva, sadauri iyo. 

`miTxari vinme da mec getyvi, vis vicnob 

am samefoSi, mTel qveyanaze~. 

hadubrandma miugo, hildebrandis Zem: 

`Cemma xalxma miambo,  

Zvelma da brZenma, didi xnis win rom cxovrobda, 

mamaCems hildebrands eZaxdnen, me ki hadubrandi mqvia, 

odoakeris6

ditrixTan

 risxvas gaeqca da aRmosavleTs miaSura 

7

Sin damwuxrebuli coli da mcirewlovani vaJi  

 da mis meomrebTan erTad. 

datova: aRmosavleTs miaSura. 

amitomac daaRona friad ditrixi  

uimisobam: umegobro kaci iyo, 

odoakeri sastikad sZulda da [hildebrandi – e.g.] misi erTgu-

li meomari gaxda, 

mudam win miuZRoda jars, brZolis JiniT, 

simamaciT ganTqmuli. 

ara mgonia, cocxali iyos...~ 

`mxolod RmerTma uwyis~, Tqva hildebrandma, `ar mogixdes 

brZola Senive moyvasTan~.  

moixsna mklavze Sebmuli rgoli,  

oqros rgoli, mefis naboZebi, 

hunebis mbrZaneblis.8

                                                           
6 TqmulebebSi aRwerili Teodorixisa da odoakeris damokidebuleba ar Seesabameba 

istoriul sinamdviles. ditrixi am TqmulebebSi taxtis kanonier memkvidred aris 

miCneuli manam, vidre gamefdeboda. odoakerze gamarjvebis mopovebamde igi veronas 

mTavradaa gamoyvanili (dawvrilebiT ix. gr. xavTasi. Sua saukuneebis germanuli lite-

raturis istoria. Tb. 1980, gv. 434). 

 `megobrobis niSnad miiRe!~ 

7 Teodorixma bizantielebis daxmarebiT gailaSqra odoakeris winaaRmdeg da daamarc-

xa. odoakeri Tavisi jariT Caiketa ravenaSi. ramdenime wlis Semdeg mxareebi dazavdnen 

da xelSekrulebis mixedviT, Tanabrad unda ecxovraT ravenaSi, magram Teodorixma 

daarRvia es zavi, moakvlevina odoakeri da TviTon gamefda apeninis naxevarkunZulze. 

ditrix bernelis ciklis TqmulebebSi istoriuli sizuste ar aris daculi. es kar-

gad Cans Tqmulebis personaJ ditrixis (Teorodixis) gaidealebuli saxiT warmod-

genaSi (ix. gr. xavTasi. Sua saukuneebis germanuli literaturis istoria, gv. 42). 
8 istoriulad dadasturebulia, rom Teodorixis brZolaSi odoakeris winaaRmdeg hu-
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hadubrandma, hildebrandis Zem, miugo: 

`SubiT aviReb Sens saCuqars, 

Subi Subis wil! 

Tavs ikatuneb, bebero huno, 

macduneb mag sityvebiT, rom Subi aRmarTo, 

mzakvrobaSi gagilevia Seni dReni, berikaco. 

mezRvaurebma miTxres, 

okeanis dasavleTiT, brZolaSi daeca da  

mkvdaria hildebrandi, heribandis Ze!~ 

hildebrandma, heribandis Zem uTxra: 

`abjarze getyoba, 

keTilSobili patroni gyavs, 

da rom samefodan jer aravis ganudevnixar. 

dadga avismomaswavebeli Jami, RmerTi mowamea: 

samoc zafxul da zamTars9

mudam meomarTa rigebSi vdgebodi, 

 vexetebodi ucxo qveyanaSi, 

ver momixelTa sikvdilma, 

axla ki Cemma sakuTarma Svilma unda Semomkras maxvili, 

dana damces, Tu ara da, me gavxdebi misi mkvleli. 

Tu Zala gerCis, waiRe berikacis abjari, 

waiRe nadavli, Tu Tavs uflebas miscem, 

aRmosavleTis xalxidan yvelaze laCaric ki ar ityvis uars 

SenTan brZolaze, ase rom gwadia, 

dae, vibrZoloT; vnaxoT, romeli Cvengani  

ayris abjars metoqes~. 

da iSiSvles ifnis maxvilebi 

ficxel brZolaSi, farebs aZgeres, 

                                                                                                                                              
nebi monawileobas ar iRebdnen, rom ditrixs dakarguli poziciebis dabrunebaSi dax-

mareba bizantielebma gauwies da ara hunebma. TqmulebebSi ki ditrixis damxmared hu-

nebi arian warmodgenili da ara bizantielebi. isini aZleven Tavisi qveynidan devnil 

ditrixs TavSesafars da jarsac, romlis daxmarebiTac Teodorixi amarcxebs Tavis 

mowinaaRmdeges. hunebis qveyanaSi ditrixis gaqcevisa da iq samxedro daxmarebis miRe-

bis ambavi poeturi gamonagonia (ix. gr. xavTasi. Sua saukuneebis germanuli litera-

turis istoria, gv. 43-44). 
9 Sua saukuneebis CrdiloeT evropaSi miRebuli droiTi sazomiT, weliwadis 60 sezo-

ni Seesabameba 30 wels. 
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erTurTs Seerkinen, farebs scemdnen, 

sazarlad scemdnen, 

sanam ar daemsxvraT cacxvis farebi 

iaraRisgan... 

 

mama-Svilis brZolis motivis Semcveli gadmocemebi evropaSi 

fiqsirebulia XIII-XV saukuneebis xelnawerebSi, Zvel islandiuri sa-

gebSi: “Didriks sagaˮ (XIII saukunis meore naxevari), “Ásmunar saga 
kappabanaˮ da “Kjalnesinga sagaˮ (XIV s.), “Ásmundar sagaˮ (XV s.). 
“Das jüngere Hildebrandsliedˮ (XV s.).  

irlandiuri Tqmuleba gmir ku hulainsa da mis vaJ konlaze 

XIV saukunis xelnaweris saxiT aris SemorCenili, Tumca kelturi 

folkloris mkvlevrebi mas hildebrandis simReris Tanamedroved miiC-

neven.10 rusuli simRerebi ilia muromecsa da mis vaJze, sokolniCekze 

Sua saukuneebidan unda momdinareobdes, magram pirveli Canawerebi 

mxolod mogvianebiT, bilinebis Caweris droidan arsebobs.11

kavkasiur folklorSi farTod aris gavrcelebuli Tqmuleba 

rostomze, falavanze, romelmac orTabrZolaSi Tavisive Svili mokla. 

personaJis saxeli XI saukunis sparsuli poemidan – firdousis `Sah-

namedan~ momdinareobs (rustamisa da zohrabis ambavi). Tavad motivi 

mama-Svilis brZolis Sesaxeb ki imdenad organuli nawilia kavkasiis 

xalxTa folklorisa, rom mkvlevarTa garkveuli nawili mis xalxur 

warmomavlobas varaudobs. `Sah-names,~ rogorc literaturuli pir-

velwyaros, Sesaxeb mosazrebebi gamoTqmuli aqvT: vs. milers, n. mars, 

al. xaxanaSvils, eqv. TayaiSvils, i. abulaZes, al. baramiZes, a. SaniZes, 

T. begiaSvils. am mecnierTa azriT, kavkasiaSi gavrcelebuli Tqmulebe-

bi rostomze `Sah-namedan~ momdinareoben, magram amasTan, zogierTi 

maTgani ar gamoricxavda maTi uZvelesi droiT daTariRebasac. kerZod, 

v. milerma rostomis Tqmulebis svanuri, fSauri da osuri variante-

bis Seswavlisas daaskvna, rom svanuri varianti TviT firdousis na-

warmoebze Zveli unda yofiliyo. man sparsuli Tqmulebis kavkasiaSi 

  

                                                           
10 M. Chesnutt. Vater-Sohn-Motiv, in Enzyklopädie des Märchens 13. Berlin/New York. Walter 
de Gruyter. 2010, gv. 1348-1354. 
11 Былины в 25 т. Илья Муромец и Сокольник: Былина № 85. СПб. 2001, gv. 428-431. 
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Semosvlis drois dadgenac scada: sparsTa amierkavkasiaSi SemoWra VI 

saukuneSi. v. milersve ekuTvnis mosazreba, rom iranuli Tqmulebebi 

kavkasiis xalxebSi saqarTvelodan gavrcelda. manve dainaxa msgavseba 

rusul bilinebisa da `Sah-names~ personaJTa Soris.12 `Sah-namesa~ da 
xalxuri zRaprebis saerTo motivebze miniSnebebi aqvs al. xaxanaSvil-

sac.13

qarTvel mecnierTa Soris arsebobs mosazrebebi (g. wereTeli, d. 

kobiZe, v. macaberiZe, m. Ciqovani, al. Rlonti), rom mama-Svilis brZo-

lis qarTuli siuJeti bevrad adre arsebobda qarTul xalxur eposSi, 

vidre `Sah-names~ qarTuli versiebi gaxalxurdeboda da, ufro metic, 

TviT firdousis `Sah-nameze~ Zvelic ki unda iyos, rogorc interna-

cionaluri motivi: `mama-Svilis brZolis ambavi ramdenime epizodad 

SeiZleba gaiyos da TiToeuli maTganis Sesaferisi gadmocemebi daiZeb-

nos sakuTriv rostomianis gareSec. es garemoeba mama-Svilis brZolis 

siuJetis saqarTveloSi adrindel, Sahnamamdec gavrcelebaze miuTiT-

ebs~.

 

14

mama-Svilis orTabrZolis motivis xalxur TxrobiT tradiciaSi 

arseboba ufro adre, sanam literaturuli nawarmobebi Seiqmneboda, 

kidev ufro sarwmuno xdeba msoflios xalxTa folkloruli masalis 

fonze. mama-Svilis brZolis scenis asaxva saerTaSoriso siuJetebSi 

gvxvdeba, geografiuli da droiTi sivrciT erTmaneTisgan sakmaod da-

Sorebul teqstebSi, da maTi msgavseba mudmiv samecniero interess iw-

vevda. XX s. dasawyisidanve evropeli mkvlevrebi mama-Svilis orTabr-

Zolis motivs sayovelTaod gavrcelebiT xsnidnen da mis samSoblod 

an irans miiCnevdnen, an saerTo indoevropul Zirebs uZebnidnen. i. de 

frisi Seecada, sxvadasxva versiis safuZvelze am motivis saerTo 

forma daedgina. am motivis Semcvelia berZnuli da serbuli balade-

bic. misi daskvnebi ase gamoiyureba: 

  

1) bavSvi Casaxulia mSoblebis xanmokle urTierTobis dros, 

                                                           
12 Вс. Миллер. Осетинские этюды. ч. 1. Осетинские тексты. М. 1881, gv. 11; Вс. Миллер. 
Экскурсы в области русского народного эпоса в Новое обозрение 1892. №2828; T. jagod-
niSvili. qarTuli folkloristikis istoria. t. I. Tb. 2004, gv. 515. 

13 A. Xаханов. Этнографическое обозрение, кн. XIX, в Новое обозрение 1894. №3529. 
14 v. macaberiZe. qarTuli xalxuri rostomiani. kreb.: `literaturuli Ziebani~. XI. 

Tb. 1958, gv. 418-419. 
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romlis Semdegac mama Soreul mogzaurobaSi midis. es epizodi yvela 

gadmocemas saerTo aqvs, garda germanulisa, romelSic hadubrandi 

qorwinebis Sedegad ibadeba da mamis saxlSi izrdeba, misi mama ki dit-

rixis samsaxurSia bernSi. miuxedavad imisa, rom `didriks sagas~ 

Crdilouri wyaro udevs safuZvlad, dasawyisi epizodi mainc saerTo 

aqvs `araCrdilour~ versiebTan: mama bavSvis dabadebamde tovebs 

saxls. `didriks saga~ ditrixsa da hildebrands warmoadgens, ro-

gorc ucxoebs hunebis mefis atlis (atilas) samefo karze. 
2) mama SvilisTvis datovebs amosacnob niSans (`Sah-nameSi~ es 

aris Zvirfasi qva, rusulSi – oqros beWedi an jvari), romelsac bo-

los brZolis velze aRmoaCens. beWedi gvxvdeba germanul da irlandi-

ur teqstebSic, magram araviTar rols ar asruleben finalur scena-

Si. “Kjalnesinga sagaˮ-Si goliaTi-deda mokvdav-mamas beWeds Cuqnis, 

“Asmundar sagaˮ-Si ki beWedi saerTod ar Cndeba. 
3) mama da vaJi erTmaneTs xvdebian rogorc mowinaaRmdege jare-

bis sardlebi. es mkafiod aris gamokveTili sparsul da germanul 

versiebSi. irlandiur da rusul wyaroebSi vaJs aravin axlavs, roca 

mowinaaRmdeges xvdeba. “Kjalnesinga sagaˮ-s mixedviT, Svili mamis sa-

Zebnelad midis; “Asmundar sagaˮ-Si mowinaaRmdegebi ara mama-Svili, 

aramed naxevarZmebi arian.  
4) erT-erTi mebrZoli meores ver cnobs da Tavs ikavebs saxe-

lis gamJRavnebaze. irlandiur wyaroSi Svilma – konlam ar icis, rom 

ku hulaini misi mamaa da saxels ver umxels, radgan mas tabu ukrZa-

lavs calkeul mebrZolebTan laparaks. `Sah-nameSi~ Svils nabrZanebi 

aqvs vinaobis damalva, arc misi mama ambobs saxels. ku hulaini xvdeba, 

rom misi mowinaaRmdege misi Svilia, gansxvavebiT rustamisa da ilia 

muromecisgan. germanul wyaroebSi Svili amayobs Tavisi saxeliT, mag-

ram ver warmoudgenia, rom hildebrandi mamamisia, romelic mkvdari 

hgonia. `Sah-nameSi~ zohrabs umalaven rustamis vinaobas da arc rus-

tams sjera, rom misi Zlieri mowinaaRmdege misi Svilia. “Kjalnesinga 
sagaˮ-Sic ar sjera mamas, rom misi mowinaaRmdege SeiZleba misive vaJi 

iyos. 
5) mama Tavis Svils mzakvrulad amarcxebs. ku hulaini jados-

nur iaraRs iyenebs konlas dasamarcxeblad. rustami zohrabs meore 
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brZolaSi iwvevs. ilia muromeci RmerTs SesTxovs daxmarebas. germa-

nul da Zvel Crdilour versiebSi Svili mimarTavs eSmakobas da mama 

sayvedurobs, es qalis mofiqrebuli iqnebao.  
6) sabolood mama Svils klavs. es epizodi irlandiur da spar-

sul versiebSi gvxvdeba. “Kjalnesinga sagaˮ-Si Svili klavs mamas. 

`didriks saga~ mamisa da Svilis SerigebiT mTavrdeba. ilia muromecis 

Svili mamis cnobis Semdeg ar urigdeba mamas, piriqiT, dedaze iZiebs 

Surs, ris Semdegac mama Tavad moklavs mas. 
i. de frisi ajamebs ra mama-Svilis brZolis motivze agebul 

Tqmulebebs, miiCnevs maT istoriul droSi gavrcelebulad Crdilo-

dasavleT evropaSi. mama-Svilis Serigebas `didriks sagasa~ da mogvia-

no germanul versiebSi meorad gadamuSavebad moiazrebs, rogorc qris-

tianobisa da saraindo eTikis gavlenas. i. de frisis azriT, mama-Svi-

lis brZolis motivi momdinareobs miTisgan, romelic dakavSirebulia 

iniciaciis ritualTan (mamis mier ritualur mkvlelobasTan). miTo-

logiuri paraleli amisTvis aris zevsis mier herakles mokvla. Tqmu-

leba ara moxetiale siuJetia, aramed magaliTi ymawviluri gambedaob-

isa, romelic Rirsebis dacvisTvis sakuTar mamasac ki winaRudgeba.15

`Sah-name~ qarTulad naTargmni unda yofiliyo jer kidev XII sa-

ukuneSi, magram Cvenamde moRweuli uadresi Targmani, XVI saukunisaa 

– n. mari amas swored qarTuli xalxuri Tqmulebebis safuZvelze va-

raudobda: `sparsul TxzulebaTa Soris, romelnic Targmnila qarTu-

lad meTormete saukuneSi, pirvel Targmanad unda Cairicxos `Sah-na-

me~. misi gmiri rostomi Cven xSirad gvxvdeba saqarTvelos xalxur 

leqsebsa da simRerebSi; qarTvelebs igi Tavis gmirad miaCniaT. ageTis 

SeTvisebisTvis ucxoT gmirisa, TiTqmis erovnul, Sinaur saxed gar-

daqmnisaTvis saWiroa xani. marTalia, jerjerobiT Sekrebils zepir-

TqmulebaSi rostomis Sesaxeb ufro xelaxla gadmoqarTvelebuli, 

Cvenamdi mowevnil rostomianis gavlenas vpoulobT, magram SesaZlebe-

lia, Zvel masalas pilotanis (erT-erTi epikuri Txzulebis personaJi 

– e.g.) Sesaxeb, meTormete saukuneSi naTargmnidan gavrcelebuls sa-

 

                                                           
15 Jan De Fries. Das Motiv des Vater-Sohn-Kampfes in Hildebrandslied in Zur germanisch-
deutschen Heldensage ed. K. Hauck. Wege der Forschung. Bd. 4. Darmstadt: Wissenschaftliche 
Buchgesellschaft. 1961, gv. 248-84. 
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qarTveloSi, SeTvisebuls xalxisgan da galeqsils dahrTodes raime 

xelmeored naTargmnisagan da Tan SemTxvevas Caegdos zepirsityvaobis 

xelSi~.16

`Sah-names~ qarTul TargmanSi rostomisa da misi vaJis ambavi 

Semdeg epizodebad iyofa: 

 

1) rostomis wasvla sanadirod da raSis dakargva; 

2) samanganis mefis qaliSvilis Tumianis misvla rostomTan; 

3) gamosacnobi niSnis – mZivis datoveba;  
4) zurabis dabadeba da aRzrda; 
5) mamis vinaobis gamokiTxva; 
6) zurabis samzadisi iranSi salaSqrod. gaigebs Tu ara mamis vi-

naobas, zurabi siamayiT aivseba da emzadeba iranis winaaRmdeg saomrad, 

qaoz mefis Camogdeba da rostomis gamefeba aqvs ganzraxuli. amasTan, 

is emuqreba afrasiobs. es ambavi miaRwevs afrasiobamde, romelic xifa-

Tis asacdenad mimarTavs xerxs. omanisa da barmanis sardlobiT zurabs 

ugzavnis damxmare laSqars, Tan werils gaatans, omansa da barmans ki 

daavalebs imgvarad imoqmedon, rom rostomma da zurabma erTmaneTi 

ver icnon; 

7) zurabis wasvla irans da misi brZola guldarifmTan, rome-

lic afrTxilebs, nu wava iranSi). 

8) rostomisgan zandarazmis mokvla; 

9) zurabisgan falavanTa vinaobis gamokiTxva; 

10) zurabis pirveli SebrZoleba qaoz mefis laSqarTan; 

11) rostomisa da zurabis brZola; 

12) zurabis sikvdili da gacocxlebis cda; 

13) Tumianisgan zurabis daRupvis cnoba da misi sikvdili 

14) finali: `[rostomi] gamovida da wavida Svilis mamkvleli 

veliTa, Tvali sofelsav miugo, viTa yuavili veliTa~ (str. 2914).17

                                                           
16 n. mari warmoudgenlad miiCnevda, rom qarTvelebs XII saukuneSi `Sah-name~ ar 

eTargmnaT: `rogor warmovidginoT bunebis winaaRmdegi garemoeba, rom qarTvelebs 

eTargmnoT ageTi SedarebiT nakleb Rirsebis Txzuleba, rogorc visramiania, da fir-

dovsis ukvdavi qmnileba uRirsad SeemCnioT da ar gadmoeRoT TavianT deda-enaze~. n. 

mari. `rostomiani~ (oriode sityva `Sah-name~-s qarTuli Targmanis Sesaxeb). gaz. `ive-

ria~. 1891, ##132-135. 

 

17 aq da qvemoT yvela citata `Sah-namedan~ damowmebulia wignidan: Sah-name. poema. 

qarTuli versiebi. t. II. redaqcia, komentarebi da leqsikoni i. abulaZisa. tf. 1934.  
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qarTuli xalxuri rostomianis mkvlevari v. macaberiZe rosto-

mis Tqmulebis prozaul variantebs ufro adrindelad miiCnevs, vidre 

leqsnarevs: `leqsnarev variantebSi SeimCneva `Sah-names~ qarTuli ver-

siebis kvali, magram igi ar Sexebia teqstis ZiriTad nawils, ar Sexe-

bia mis ideur da formalur mxares. es gvafiqrebinebs, rom leqsnarevi 

variantebis pirvandeli formac prozauli iyo, magram SemdgomSi Seta-

nil iqna is motivebi, romlebic ar gvxvdeba prozaulSi, anda gvxvde-

ba, magram martivi formiT~.18

erT-erTi mniSvnelovani epizodi, romelic qarTul xalxur ros-

tomians `Sah-namesgan~ ganasxvavebs, aris legenda musikaluri sakravis 

warmoSobaze. ramdenime xalxuri variantis mixedviT, rostomi Svilis 

gasacocxleblad eSmakis rCeviT Cadis ormoSi SvilTan erTad xan-

grZlivi droiT. am xnis ganmavlobaSi gaezrdeba wveri, amas simebad ga-

abams Svilis mklavze, gaakeTebs Wianurs da Tavis ubedurebas dasti-

ris. rostomianis svanuri variantis mixedviT, mamam (rostomma) Svi-

lis sxeulze gaaba sakuTari wveri, Tavidan sakravis korpusi gaakeTa, 

Zvlebisgan – tari, gverdis Zvlebisgan – xemi. eTnolog m. SilakaZis 

kvlevis Tanaxmad, is faqti, rom sakravis gakeTebis motivi ar gvxvde-

ba arc literaturul wyaroSi, xalxuri eposis arc yvela variantSi, 

gvafiqrebinebs, rom sakravis warmoSobis Sesaxeb gadmocema rostomian-

idan damoukideblad arsebobda da rom igi mogvianebiT Seerwya ros-

tomians~.

  

19

miuxedavad gaxalxurebisa da miTologiuri motivebis simravli-

sa, `rostomianis~ literaturuli warmoSoba mainc gadamwyvet rols 

TamaSobs epikuri nawarmoebis poetikaSi. es gansakuTrebiT finalur 

scenaSi igrZnoba. 

  

dialogs, romelic mamasa da Svils Soris imarTeba sabediswero 

Sexvedris dros, qarTul xalxur `rostomianSi~ literaturuli gav-

lenis kvali amCnevia. zogadad, folkloruli nawarmoebisTvis nakleb 

damaxasiaTebelia personaJTa emociuri toni, magram xalxurma `ros-

tomianma~ es literaturuli versiidan imemkvidra. 

                                                           
18 v. macaberiZe, qarTuli xalxuri rostomiani, gv. 438. 
19 m. SilakaZe. tradiciuli samusiko sakravebi da qarTul-Crdilokavkasiuri eTno-

kulturuli urTierTobani. Tb. 2007, gv. 249. 
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20 S. ZiZiguri. qarTuli dialeqtologiis masalebi. Tb. 1974, gv. 112. 
21 rostomi. xalxuri zRapari. gagonili da Cawerili T. raz-s [razikaSvilis] mier. 

gaz. `iveria~. 1894. #132. 

xalxuri `Sah-names~ qarTuli Targmani 

 
bero kaco, nu SevibiT, 

guli rasme mevejebao, 

dediCemis dabareba 

yvela rasme meniSnebao.20

 
 

 

kulaca uTxra saubari zurab, sityua ara 

mqisi: 

me Senzeda niSans vxedav, naTesavad Sen xar 

visi, 

saZebnelad gamovWrilvar, me survili 

mamklavs visi, 

Sen rostom xar, dastanis Ze, Svilis-

Svili saamisi! (str. 2836). 

 

ade, zurab, maikmaze, 

tanT Caicvi saomari, 

wamodeqiT, iranelno, 

vin xarT ufro falava-

ni!21

rostom Tqva: cudad aubneb, ymawvilo, 

tkbilsa enasa! 

 

Cuen erTmanerTsa omSigan ZoRan davpirdiT 

rkenasa, 

miT xvalme gardaviwyuitoT, erTi velo-

deT Svelasa, 

bolo ig iyos saqmisa, viwyoT cremlisa 

denasa! (str. 1837) 

 

Sen berikaco, rad 

momkal, 

dana rad dame vadamde, 

Sen mamaCemsa rostomsa 

saiT wauxval, sadamde? 

zRvas waxval, iq 

Camogyveba, 

xmeleTs ver daemalebi, 

gerCivna cas wasuliyav, 

varskvlavad Wkua ageRo, 

zurab uTxra: bero kaco, damikode guli 

wyluli! 

sjobda Sina misuliyav, dageliva munve 

suli (str. 2839). 
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rostomi imdenad popularuli gmiria qarTul xalxur gadmoce-

mebSi, is garda sakuTriv `rostomianisa~, sxva TqmulebebSic Cndeba, 

romelTa siuJetebic saerTod ar ukavSirdeba rostomis ambavs. ros-

tomisadmi gansakuTrebuli damokidebuleba imaSic gamoixata, rom ros-

toms `ekuTvnis~ mTeli rigi aforizmebisa da gamonaTqvamebisa qarTul 

folklorSi. zogi am aforizmTagan literaturuli gziT aris dam-

kvidrebuli, zogic xalxuria. 

 

xalxuri `Sah-names~ qarTuli Targmani 

 

rostom sTqva: ese sofeli 

kacs xelSi gauqandeba, 

vinca Tqva, axla me damrCa, 

arc imas gauTavdeba.23

--- 

 

rostom sTqva: miwa grilia, 

mtersa ar unda rbiloba, 

kargia vaJkacisaTvis 

omSia gamocdiloba. 

--- 

rostom sTqva: erTi ara 

sjobs 

am Cemsa mogonebasa, 

erTxel sjobia sikvdili 

 

vinc miendobis sofelsa,  

mas ufro gauavdebis, 

Tavi da bolo ar uCndes, 

anazdad gauTavdebis, 

Tu vinme dasdebs avss wessa, 

imasve gaumwardebis, 

vinc ityuis, CemTa xelT aris, 

arca mas gauTavdebis. (str. 2111) 

                                                           
22 rostomi. xalxuri zRapari. gagonili da Cawerili T. raz-s [razikaSvilis] mier. 
23 xalxuri leqsebi am cxrilSi moyvanilia wignidan: v. kotetiSvili. xalxuri poe-

zia. Tb. 1961, gv. 225-226. 

xmeleTi saWvretlad 

gqondes, 

miwa survilad wageRo, 

locvas mainaniebdi, 

Tavi Zirs aRar dage-

do!22 
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sul mudam daRonebasa. 
--- 
rostom sTqva: dReimc kru-

lia 

dabadebisa Cemisa, 

rac ro me gamovizarde, 

dRe vera vnaxe lxenisa, 

siyme sibered vaqcie, 

gahqra sinaTle Cinisa, 

verc guli gavalxine ra, 

uReli medga rkinisa. 
 

rostomsve miawers xalxuri tradicia `vefxistyaosnis~ erT af-

orizmsac:  

 

xalxuri vefxistyaosani 

 

rostom sTqva: erTi qarTuli 

CineTis qvaze sweria, 

visic me viyav erTguli, 

is gaxda Cemi mteria.24

ese araki marTali Cins qvasa zeda 

sweria: 

 
vin moyvaresa ar eZebs, igi Tavisa 

mteria (str. 854) 

 

qarTuli xalxuri rostomiani TvalsaCino magaliTia literatu-

ruli da folkloruli motivebis urTierTSerwmisa da interpretaci-

isa. eWvgareSea, rom `Sah-name~ qarTuli rostomianis pirvelwyaroa, 

magram xalxuri teqstebis analizi aCvenebs, rom TqmulebaTa cikli 

mama-Svilis orTabrZolaze miTologiur motivebsac Seicavs iseve, ro-

gorc misi analogebi dasavlur da aRmosavlur epikur tradiciebSi. 

  

                                                           
24 v. kotetiSvili. xalxuri poezia, gv. 225. 
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THE FATHER-SON FIGHT IN ORIENTAL AND OCCIDENTAL EPIC 
TRADITIONS (“ROSTOMIANI” AND “HILDEBRANDSLIED”) 

 

Summary 
 

The study of the geographic spread of the folktales is closely connected 
with the interaction between literary and oral narratives. Nowadays it is very 
important to consider literary sources in the study of oral narrative materials: 
large number of the folktales has a rich literary tradition and some plots of the 
folktales come from the literature, spread and interpreted by folk narrators.  

There are many examples of literary influences in the folktales of the 
Georgian folklore: the motifs from the national and the translated literature. The 
interaction between literacy and orality is one of the most difficult problems in 
the study of folklore, as well as literary theory and medieval researches. 

In the folktale study there are some important aspects to be considered, 
including textual analysis of the folktale: types, plots and motifs; folkloric 
genres in literary texts. 

This article is a part of the research project “Orient and Occident in 
Georgian Folktales: Oral and Literary Traditions”, supported by the Shota 
Rustaveli National Science Foundation, Georgia. 

In the medieval literary and oral traditions, a common motif about the 
struggle between father and son represents the fight between two generations. 
The father and the son face each other and prepare for imminent confrontation. 
After a very long and heavy bout of wrestling, the father kills his son. In Europe 
and in the Middle East there are numerous literary and oral stories of the tragic 
encounter between son and father. This motif and its variants are well-known in 
all regions of the Caucasus.  

The oldest written source in the Middle East introducing the motif of the 
father-son struggle goes back to the 8th century. The first European manuscript 
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is the “Hildebrandslied”, a heroic epic poem written in Old German verse. 
Hildebrand fights his own son Hadubrand.  

The Georgian epic “Rostomiani” is a folkloric version of Ferdowsi’s 
poem “Shahnamah” (11th century), translated into Georgian in the 16th century. 
In Georgian oral versions there is only one story from “Shahnamah”: the story 
of Rostom (Persian: Rustam) who fought and killed his own son Zurab (Persian: 
Sohrab) in the battle.  

The issue of origination of the folkloric plots is not always clear and 
variations of cultural background are always noticeable. The motif of the father-
son struggle, one of the international motifs present in the Georgian folklore, 
could be called as “eternally recognized tale type”.  


